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, 10 name sckﬂﬂ_ﬁc and tec»‘moiogic&
ot g others. This paper shows tha

not only lexical but phonofogr'caf rules, grammatical
aiterns, semantic associations and discourse strategies. The
ving in N;tpe and English languages is a.syrﬂme{nc as more words
English with nothing from the other side.Any English word borrowed

.i_ - 1 and phonological changes. The paper
oy undergoes morpho!ngtcm' ph stic laziness, but a universal

that borrowing is not a case of lingui : :
non and may juc_ilﬁe the learning of English language on one ;an;! ;:r!f esult in
. extinction on the other. It is therefore recommended that Englis anguage
S ~ teachers, text book writers, and curriculum planers should be coscious of this
'3 .pllénomenon so as fo ensure that learners have access 10 pure and correct forms of the

words we use and the language we speak at all times. _
KeyWords: linguistic Borrowing, Loan Waords, Loan Translation, Loan Blend, Loan

Shift.

INTRODUCTION
It s obvious that. in modern day Nigeria. m
 modern world in terms of language of comi
 Janeuases The world is changing politically. economically. socially and educationally and language is
needed 1o express the change. New policies, inventions, discoveries, technologies, ideologies etc. are being
experienced every day in both the immediate environment and the outside world with language acting asa
 facilitator in the spread and comprehension of such phenomena. The world has become a global village, with
every environment and language striving to be part and parcel as well as beneficiaries of the developments
~in the dynamic world. One impact of this is linguistic borrowing. Languages must borrow to be able to be
able to belong. understand, and benefit from inventions, discoveries and technological developments in the
world. The most favourable condition for linguistic borrowing is when languages are in contact, either
partially or fully. As a result. words or phrases in one language could be adopted by another due to some
reasons. Borrowing is a linguistic phenomenon that cuts across all languages in the world. This paper looks
al structural and phonological changes which occur in Nupe language due to the borrowing of English
words. The paper also highlights the implications of such changes on learners of English as a second

 language.

. rs_',ﬂl\(_-:_l-J_lS'I‘IC BORROWING '
' Is (2003) in Hajeeyuson (2001) defines borrowing as the practice of taking a word from a foreid? |
and introducing it into another. According to him, the words borrowed are known as loan words
the process is called linguistic borrowing. Odlin (1989) sees borrowing as an overt verbal beha\'iql"
m'.t_hc speaker “switching™ into the other language and actively using single words or ent®
that language. Aichison (1998) cited in Premawardhena (2005), observes that loan
netaphors. Im:ausc there is no transfer from one language to another and no ’ g
language. They simply come to be used by a community tha
' Wmﬁmwd in. Borrow and loan are synonymous terms U
and modified according to the patterns of the receiving language-

-
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“ongue. The €x iterate NUPE person ;v Aty 0 locali if individuals
ot l:ﬁzuage. For instance. a..:lt:l;z:gue Fhar? t:;n living in the an urbaar:tycc‘:;:: ;;:n: g
igrd : S nile speaking his mothe Person living in a rural area where thes:n::g:
p ¥ used.

WING
S Ns&g;tfb{;lf:so that borrowing is a C?“s‘;cluence of ¢
. i 'sifis and that borrowing of words can ggug:l tﬁ:tl directions between the two languages in contact.
pioou® ;:'g 10 him. there is often an as}fmg‘e‘;fé borrUWedmbore ‘-‘ford‘s g0 from one side than the other, For
[ e in Nigeria. many English B ]sf fivals ol hy Nigerians while only few; mostly titles of
- onal rulers. Kinship terms. traditiona seh of B other culture-bound phenomena, are borrowed by
".'-(:l as native language speakers. The _bonovfmg nglish words by Nupe speakers is not in the context
% al contact situation.Hence. there is no Slg_mﬁcfmt cultural contact between large groups of Nupe and i
".]allj]sl:rspeakers. Nupe Language is a language in Niger, K '
Eng

L Wara and Kogi states of Nigeria. The cultural
ract_between FEnglish l.anguage and Nupe aNguages is to a large extent on the level of
$municalion”- that is to say. the media of transmission of English words in education  settings,

internationally distributed films, Television shows, news, among others, contribute in no small measure to
the spread of English in Nupe areas and the consequent borrc?wmg of English words.
English has borrowed from O_Ih?r languages such & L.atm‘ Greek, F,rench, German, Arab, Africa etc.
temmer (2011) believes that it is part of the cultural history of English that they have always adopted
loanwords from the languages of whatever cutture‘they have come in contact with. Encarta (2007) describes
Inelish as one of the greatest thieves as it was said to have borrowed words from more than fifty different
hn&llaucs. Indeed Wikipedia (2007) reports that the English alpllxabets (A-Z) were _borrowed from Roman,
meyagchmive suffix- “er’ was borrowed from Latin and the English verha! suffix- ‘ize’ from Gree!c.Correli
(1998) observes that etvmologically. the vocabulary of English words consists of two layers, the native stock
which consists of 30% and the borrowed stock of 70% but that the native. stock forms the ‘bulk of the most
frequently used in speech and writing. They also have a wider range of lexical and gramm‘atlcal valence.
Borrowing can also occur because there is the need’to find lexical items for new ‘Db‘]ECtS, concepts and
places. Langacker cited by Abder-Rahman observes that it is easier to borrow an existing word fro.m an:other
limewage than 10 make up new one. For example, technical words are borrowed because it ml! be
unprofitable 10 look for their equivalents in local languages and to preserve the usefulness of such terms in
ems of international correspondence. 3 , g :
~ Another reason for hnrrm\'iniz is prestige. Katamba (1994) notes that peO[JE have él\_vays Il;ked' lot show q:;f'f‘r .
- M50 would take words from other languages. if such words or language is prestlfgL(;::;iC:]T :Szri?rfe‘ Eu:t_ |
< ”‘ds are borrowed from Greek and Latin, which are referred to as lang.uage 1 ide R ?c;r G _
e specifically borrow English words mostly to fill lexical‘igi_ll?s Le;otl?seﬂ(::;lby e
:tena which did not exist during the cultural enyironment.In add;ltm']‘;ay (such as computers and the 5.
5h words enter languages through POP and youth culture, technolog;
net), lhe.mcdia and advertising among other cha-nnels-

| ronic mc‘dia has contributed immensely to the spread ©!
: commtfnu.ies. Especially in advertisi g, the use of English loh

on. For instance. it would be rare o find a Nupe speaker w

ultural contact between two language

ish language to the door steps of even
o B“g];iwords along with local languages is
o would not know what a radio or TV
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-



& 1EN LS iy
L e

Pra

Prayer

u Plati..—-—-—""‘""'_'
~ | Kpalaba Bottle
| -

" ["Shobu Shop
__ —

Takada Pa;EL____________
& Fula CaL___________
_;n - | Kpau Box
,_.{jf | Fitila Lamp

| Lubasa Onion

Ink .

Ty

e

OWING
ing is complex and involves many usage events. Kemmer (2011) observes that this

n speakers of the borrowing language adopt and utilize the relevant words when speaking

age. If they are bilingual in the source language, they might pronounce the words the same

in the source language but at some point, they may come t0 use the word wilh

e word was not previously known, the community of users can grow to the point wher
little or nothing of the source language understand and even use the novel

ew word gradually becomes conventionalized and attains the status of a borrowed or loa

is to the larger speech community. It also adopts the sound and other characteristie

mmunity and the borrowers do not perceive the word as a loan word at all Kemme!

nger a borrowed word stays in the language the more it resembles the native o

and are still borrowing tremendously from English language in what Corh
filling’ basis driven by educational, technological development and internaitd
uage was able 10 find equivalent for some English words, locally, it €
1o use the words as done in the borrowing language. This was done bt

on the words in question. These modifications also vary from ;-

Eﬁf instance, literate N peakers are more ‘refined’ in their usé
mmm also 0 h respect to speakers in urban an .
urban areas and the tendency to maintain the pronunciation?‘-‘_
re. In the v “however, some of these words‘m' :

local envi en| of the borrower. For instance,
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ver. some vowels in Engl
words. This can be seen in words
| lal. The short vowel |i| in “biro’ ¢
iro”". The front vowel in “razor

“ while the dipthong in English in the word “nurse’ €
the case
nts or vowels in Englis

pronounced as “nose’” or nosi as
“some cases. the initial consona
s in Nupe language. Examples are:

ish words were changed to v
like “cup’ p

blade’ in English changes t0 the

——— e £/
Bcl% a
E— B 3
= iti or Bonkiti 5
pes— Kapu okl T
B o s Golu d
- — g Pensury
» -4 Siwiti
g .k Tanki b
; Shobu
- X
<o, the existing consonant clusters in some English words were separated by vowels as in 1
. usH..—-—-—---—"‘ ___r:—_.—:—_-—:?—_-———j' NUPE
! j‘CE'?V—E)_ ) 2l ____Sitiriki (CVCVCVCV) K
ens (CVCCVCC) ; | Batiri (CVCVCV)
e (CCICCVC) | Pirinta (CVCYCCV) E
B | Buredi (CVCVCY) i
e I ——— | Filawa (CVCVCY) 3
i

owels desired by Nupe speakers using the i
by changing the back vowel |U| to the front :
hanges to a dipthong |ai| in Nupe language and is pronounced as
front vowel [¢| in Nupe and is pronounced
vowel Jo| in Nupe language and

ronounced “capu”

hanges to the back

may be. ..
h words were replaced by other consonants or

000
NUPE B

Kafina _ _ ——

Lantariki S

[ Lekita B
| Kompita EEiues
/

Shiya

Seliman

Silin

Kaseti.

Kdlanda
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Gomi
Gomil
Kuka
Torti 8¢
Tiyata
Bagi
Batiri
Belti
Bilends
Bayife &
Buredi
| Bokiti
Kalanda
Kaseti
Silin
Seliman
Shiya
Kafinta
Chanji
Kapu
Direba
Danja
Lekita
Diron
Faili
Miliki i
ety Ofis
Pasito
Pirinta
Panpu
Polisi
Poda
Fotocopi

Radiyo
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gﬁll) reports that,
o are cal!ed

U and Dunglish the English influence on the Dutch lan i :
a expressed its displeasure over the boﬁg‘g;h:’g}lpgggigog?o)rﬁds tgat the Italian
spite of govemmem’s efforts to elude borrowings, many English \::dss-m !““’
dictionaries. In Africa and Nigeria, we have PhEIl:)men = suclgl - creolie az:ﬂ doins
the influence of English on the native language. Borrowing is therefore a%a’tgulml
mde (2005), there is no harm in borrowing as long as it does
language. Borrowing from English language by Nupe speakers
kers in general and Nupe learners of English as a second language

“ent has recently

N ﬁ;'Lithuanian. in

Lithuanian language

| b emerge as a result of

non an

g tsin” against the

 pave some implications on the
P 'ia.-panicular.

grammar of

~ PLICATIONS OF BORRO
One of the obvious implications
ers who are ‘linguistically

could have easily provided names for. Also, even W
porrow English words. For instance,

the English words

Momy
Daddy

1 Bebi

- Skul
fT’..\ﬁ_i_m_l.l ‘
Layiti
Cloti
Bagi

Borrow ing can bring about |
~ dangerous because the language

“wrongly used by the Nupe borrowers.
 donor language. For instance. Picture in English means ‘photo

Qi SENIER T T

d according to Akinola in Nde

Nupe spea

—
“BORROWED VERSION |
'BORROW

anguage extinction if the loa

languages in the world also borrg ;

: w from Engli
o Frat}ce,‘the re§ult. of perceived (:n.'er—ns::gtl:;'i l:i:l:lagliSh'I an
Franglais. Denglish is English influence on German: Spanglish is E:;Tsh 2GR

the recipient

WING ON NUPE SPEAKERS
of borrowing on Nupespeakers is th

a case of ‘linguistic 1aziness’ on the part of the Hupe o0
e

at the extent of borrowing has produced
lazy® to think andcreate words for items or concepts which the language
here locai words are available, Nupe speakers prefer to
the following words have Nupe equivalents but speakers prefer to use

s, but a

l. X l@ S -."_ :

ENGLISH VERSION

NUPE

other. - .

Nna

Father

Nda

Lrhilds: . <

Egi

‘School

Makanta j
Mimanchinle i
|

Exam

[Light B
| Cloth _

| Bag

g

disappear.Another
This leads to misp

may

NUPE: la seti gun mi
IT: give set to me

Sﬁ?gi_\r_e_ me handset

{C 3 ol

PE: pentitso be ani

intowner come now
SH: the painter has arrived

e 4

- e
1
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n words out-number the indigenous words; it can be

jmplication is that many
lacement of the meaning of the words or ideas in the

* in Nupe. Examples are:

Fitila

Ede

of the borrowed words are




inless

e same general semantic area of the

,r concept in th : . :
v ore specific meaning which may be

. may denote an object

~a broader, more general or 2 parrower, m
Examples are: |
LA NUPE
e Polish
Heater
Hanset or set

a number of different forms as such may fall into more than one category, thereby

arners.

TIONS

tes bilingualism and enriches a langu
English as a second language the 0

borrowing language is not enriched wh

age, as it does 10 English language, and since Nupe
f English language will be made easier. However,
_ en the existing words are discarded for loan words.

meaning of some highly prestigious words is often not obvious to the average English

their meanings have to be learned, e.g. the adjective visible meaning “able to be seen” has

' with the verb to see. Language should therefore make efforts to provide terms for new

the mass borrowing that is being done.

_ particularly to beginners should raise leaners’ awareness of the existence of English-

- mother tongues and. most importantly, the fact that some cannot be stressed.

of courses and reference books for learners of English, need to be particularly careful to
¢ English language: the fact that, these days, everybody knows a number of English

people know exactly what they mean in English. 3

‘at borrowing of English Words by Nupe speakers and the implications of such
language learners. Borrowing and loan are synonymous terms used to refer to words
d modified according 10 the patterns of the receiving language. It is a unive
ot be solely a case of cullufa'l contact between two languages. For instance, there i

of large group of}““l"%iwkers and English natives. Borrowing is rather

el-g-, n Odl}cg“"'l‘i s. Borrowing enriches a language and can facilitate
??Tﬂsbim?fed It may however result in misplacement of meaning ®7 -
i . Words out-number the indigenous words. The
forms of English words are used so that !
iguage both at national and international I€
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